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Sepher Aleph Dibre Hayyamim (Chronicles) 

Chapter 3 
 

OPN@  XEKAD  OEXAGA  EL-CLEP  XY@  CIEC  IPA  EID  DL@E 1Chr3:1 

:ZILNXKD  LIBIA@L  L@IPC  IPY  ZIL@RXFID  MRPIG@L   

‘¾’̧÷µ‚ šŸ�̧Aµ† ‘Ÿş̌ƒ¶‰̧A Ÿ�-…µ�Ÿ’ š¶�¼‚ …¹‹‡´… ‹·’̧A E‹́† †¶K·‚̧‡ ‚ 

:œ‹¹�̧÷̧šµJµ† �¹‹µ„‹¹ƒ¼‚µ� �‚·I¹’́C ‹¹’·� œ‹¹�‚·”¸š¸ ¹̂Iµ† �µ”¾’‹¹‰¼‚µ�  
1. w’eleh hayu b’ney Dawid ‘asher nolad-lo b’Cheb’ron hab’kor ‘Am’non  
la’Achino`am haYiz’r’`e’lith sheni Dani’El la’Abigayil haKar’m’lith. 
 

1Chr3:1 Now these were the sons of Dawid who were born to him in Chebron:  

the firstborn was Amnon, by Achinoam the Yizreelitess; the second was Dani’El,  

by Abigayil the Karmelitess; 
 

‹3:1› Καὶ οὗτοι ἦσαν υἱοὶ ∆αυιδ οἱ τεχθέντες αὐτῷ ἐν Χεβρων·  ὁ πρωτότοκος  
Αµνων τῇ Αχινααµ τῇ Ιεζραηλίτιδι, ὁ δεύτερος ∆ανιηλ τῇ Αβιγαια τῇ Καρµηλίᾳ, 
1 Kai houtoi 
san huioi Dauid hoi techthentes autŸ en Chebr�n;   
 And these were the sons of David, the ones being born to him in Hebron.  

ho pr�totokos Amn�n tÿ Achinaam tÿ Iezra
litidi,  
The first-born was Amnon to Ahinoam the Jezreelitess. 

ho deuteros Dani
l tÿ Abigaia tÿ Karm
lia �,  
 The second, Daniel, to Abigail the Carmelitess.  
_____________________________________________________________________________________________ 

XEYB  JLN  INLZ-ZA  DKRN-OA  MELYA@L  IYLYD 2 

:ZIBG-OA  DIPC@  IRIAXD 

 šE�̧B ¢¶�¶÷ ‹µ÷̧�µU-œµA †́�¼”µ÷-‘¶A �Ÿ�́�̧ƒµ‚̧� ‹¹�¹�¸Vµ† ƒ 

:œ‹¹Bµ‰-‘¶ƒ †́I¹’¾…¼‚ ‹¹”‹¹ƒ¸š´† 
2. hash’lishi l’Ab’shalom ben-Ma`akah bath-Tal’may melek G’shur har’bi`i ‘AdoniYah 
ben-Chaggith. 
 

1Chr3:2 the third was Abshalom the son of Maakah,  

the daughter of Talmay king of Geshur; the fourth was AdoniYah the son of Chaggith; 
 

‹2› ὁ τρίτος Αβεσσαλωµ υἱὸς Μωχα θυγατρὸς Θολµαι βασιλέως Γεδσουρ,  
ὁ τέταρτος Αδωνια υἱὸς Αγγιθ, 
2 ho tritos Abessal�m huios M�cha thygatros Tholmai basile�s Gedsour,  

The third, Absalom, son of Maachah daughter of Talmai king of Geshur. 

ho tetartos Ad�nia huios Aggith,  
  The fourth, Adonijah son of Haggith.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EZY@  DLBRL  MRXZI  IYYD  LHIA@L  DIHTY  IYINGD 3 

:ŸU¸�¹‚ †́�¸„¶”¸� �́”¸š¸œ¹‹ ‹¹V¹Vµ† �́Š‹¹ƒ¼‚µ� †́‹̧Šµ–¸� ‹¹�‹¹÷¼‰µ† „ 

3. hachamishi Sh’phat’Yah la’Abital hashishi Yith’r’`am l’`Eg’lah ‘ish’to. 
 

1Chr3:3 the fifth was ShephatiYah, by Abital; the sixth was Yithream, by his wife Eglah. 
 

‹3› ὁ πέµπτος Σαφατια τῆς Αβιταλ, ὁ ἕκτος Ιεθρααµ τῇ Αγλα γυναικὶ αὐτοῦ.   
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3 ho pemptos Saphatia t
s Abital, ho hektos Iethraam tÿ Agla gynaiki autou.   
 The fifth, Shephatiah to Abital.  The sixth, Ithream to Eglah his wife.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIPY  RAY  MY-JLNIE  OEXAGA  EL-CLEP  DYY 4 

:MLYEXIA  JLN  DPY  YELYE  MIYLYE  MIYCG  DYYE 

�‹¹’́� ”µƒ¶� �́�-¢´�̧÷¹Iµ‡ ‘Ÿş̌ƒ¶‰¸ƒ Ÿ�-…µ�Ÿ’ †́V¹� … 

“ :�¹´�́�Eš‹¹A ¢µ�́÷ †́’́� �Ÿ�´�̧‡ �‹¹�¾�̧�E �‹¹�́…»‰ †́V¹�̧‡ 
4. shishah nolad-lo b’Cheb’ron wayim’lak-sham sheba` shanim w’shishah chadashim  
ush’loshim w’shalosh shanah malak biY’rushalam. 
 

1Chr3:4 Six were born to him in Chebron, and there he reigned seven years  

and six months.  And in Yerushalam he reigned thirty-three years. 
 

‹4› ἓξ ἐγεννήθησαν αὐτῷ ἐν Χεβρων, καὶ ἐβασίλευσεν ἐκεῖ ἑπτὰ ἔτη καὶ ἑξάµηνον.   
καὶ τριάκοντα καὶ τρία ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν Ιερουσαληµ, 
4 hex egenn
th
san autŸ en Chebr�n, kai ebasileusen ekei hepta et
 kai hexam
non.   
 Six were born to him in Hebron, and he reigned there seven years and six months.  

kai triakonta kai tria et
 ebasileusen en Ierousal
m,  
 And thirty and three years he reigned in Jerusalem.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  AAEYE  @RNY  MILYEXIA  EL-ECLEP  DL@E 5 

:L@INR-ZA  REY-ZAL  DRAX@  DNLYE  OZPE 

ƒ´ƒŸ�̧‡ ‚́”¸÷¹� �¹‹´�́�Eš‹¹A Ÿ�-E…̧KE’ †¶K·‚̧‡ † 

:�·‚‹¹Lµ”-œµA µ”E�-œµƒ¸� †́”´A̧šµ‚ †¾÷¾�̧�E ‘´œ´’̧‡ 
5. w’eleh nul’du-lo biY’rushalayim Shim’`a’ w’Shobab  
w’Nathan uSh’lomoh ‘ar’ba`ah l’Bath-shu`a bath-`Ammi’El. 
 

1Chr3:5 These were born to him in Yerushalam: Shimea, Shobab,  

Nathan and Shelomoh, four, by Bath-shua the daughter of Ammi’El; 
 

‹5› καὶ οὗτοι ἐτέχθησαν αὐτῷ ἐν Ιερουσαληµ·  Σαµαα, Σωβαβ,  
Ναθαν καὶ Σαλωµων, τέσσαρες τῇ Βηρσαβεε θυγατρὶ Αµιηλ, 
5 kai houtoi etechth
san autŸ en Ierousal
m;  Samaa, S�bab,  
 And these were born to him in Jerusalem – Shimea, and Shobab,  

Nathan kai Sal�m�n, tessares tÿ B
rsabee thygatri Ami
l,  
 and Nathan, and Solomon – four to Bathsheba daughter of Ammiel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:HLTIL@E  RNYIL@E  XGAIE 6 

:Š¶�́–‹¹�½‚¶‡ ”´÷́�‹¹�½‚¶‡ š´‰¸ƒ¹‹¸‡ ‡ 

6. w’Yib’char we’Elishama` we’Eliphalet. 
 

1Chr3:6 and Yibhar, Elishama, Eliphalet, 
 

‹6› καὶ Ιβααρ καὶ Ελισαµα καὶ Ελιφαλετ 

6 kai Ibaar kai Elisama kai Eliphalet  
 And Ibhar, and Elishama, and Eliphelet,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:RITIE  BTPE  DBPE 7 
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:µ”‹¹–´‹¸‡ „¶–¶’̧‡ Dµ„¾’̧‡ ˆ 

7. w’Nogah w’Nepheg w’Yaphi`a. 
 

1Chr3:7 Nogah, Nepheg and Yaphia, 
 

‹7› καὶ Ναγε καὶ Ναφαγ καὶ Ιανουε 

7 kai Nage kai Naphag kai Ianoue  

 and Nogah, and Nepheg, and Japhia,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DRYZ  HLTIL@E  RCIL@E  RNYIL@E 8 

:†́”¸�¹U Š¶�¶–‹¹�½‚¶‡ ”´…́‹̧�¶‚̧‡ ”́÷´�‹¹�½‚¶‡ ‰ 

8. we’Elishama` w’El’yada` we’Eliphelet tish’`ah. 
 

1Chr3:8 Elishama, Eliyada and Eliphelet, nine. 
 

‹8› καὶ Ελισαµα καὶ Ελιαδα καὶ Ελιφαλετ, ἐννέα.   
8 kai Elisama kai Eliada kai Eliphalet, ennea.   
 and Elishama, and Eliada, and Eliphelet – nine.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MZEG@  XNZE  MIYBLIT-IPA  CALN  CIEC  IPA  LK 9 

– :�́œŸ‰¼‚ š´÷´œ̧‡ �‹¹�̧„µ�‹¹–-‹·’̧A …µƒ¸K¹÷ …‹¹‡´… ‹·’̧A �¾J Š 

9. kol b’ney Dawid mil’bad b’ney-philag’shim w’Thamar ‘achotham. 
 

1Chr3:9 All these were the sons of Dawid, besides the sons of the concubines;  

and Thamar was their sister. 
 

‹9› πάντες υἱοὶ ∆αυιδ πλὴν τῶν υἱῶν τῶν παλλακῶν, καὶ Θηµαρ ἀδελφὴ αὐτῶν.   
9 pantes huioi Dauid pl
n t�n hui�n t�n pallak�n,  

All these are sons of David besides the sons of the concubines, 

kai Th
mar adelph
 aut�n.   
 and Tamar their sister.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EPA  HTYEDI  EPA  @Q@  EPA  DIA@  MRAGX  DNLY-OAE 10 

:Ÿ’̧A Š́–´�E†́‹ Ÿ’̧ƒ ‚́“́‚ Ÿ’̧ƒ †´I¹ƒ¼‚ �́”¸ƒµ‰̧š †¾÷¾�̧�-‘¶ƒE ‹ 

10. uben-Sh’lomoh R’chab’`am ‘AbiYah b’no ‘Asa’ b’no Yahushaphat b’no. 
 

1Chr3:10 Now Shelomoh’s son was Rechaboam, AbiYah was his son, Asa his son, 

Yahushaphat his son, 
 

‹10› Υἱοὶ Σαλωµων·  Ροβοαµ, Αβια υἱὸς αὐτοῦ, Ασα υἱὸς αὐτοῦ, Ιωσαφατ υἱὸς αὐτοῦ, 
10 Huioi Sal�m�n;  Roboam, Abia huios autou, Asa huios autou, I�saphat huios autou,  
 Sons of Solomon – Rehoboam; Abia was his son, Asa his son, Jehoshaphat his son, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:EPA  Y@EI  EPA  EDIFG@  EPA  MXEI 11 

:Ÿ’̧A �́‚Ÿ‹ Ÿ’̧ƒ E†́‹¸ˆµ‰¼‚ Ÿ’̧A �́šŸ‹ ‚‹ 

11. Yoram b’no ‘Achaz’Yahu b’no Yo’ash b’no. 
 

1Chr3:11 Yoram his son, AchazYahu his son, Yoash his son, 
 

‹11› Ιωραµ υἱὸς αὐτοῦ, Οχοζια υἱὸς αὐτοῦ, Ιωας υἱὸς αὐτοῦ, 
11 I�ram huios autou, Ochozia huios autou, I�as huios autou, 
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 Joram his son, Ahaziah his son, Joash his son,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EPA  MZEI  EPA  DIXFR  EPA  EDIVN@ 12 

:Ÿ’̧A �́œŸ‹ Ÿ’̧ƒ †́‹¸šµˆ¼” Ÿ’̧ƒ E†́‹̧ µ̃÷¼‚ ƒ‹ 

12. ‘Amats’Yahu b’no `Azar’Yah b’no Yotham b’no. 
 

1Chr3:12 AmatsYahu his son, AzarYah his son, Yotham his son, 
 

‹12› Αµασιας υἱὸς αὐτοῦ, Αζαρια υἱὸς αὐτοῦ, Ιωαθαν υἱὸς αὐτοῦ, 
12 Amasias huios autou, Azaria huios autou, I�athan huios autou,  
 Amaziah his son, Azariah his son, Jotham his son,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EPA  DYPN  EPA  EDIWFG  EPA  FG@ 13 

:Ÿ’̧ƒ †¶Vµ’̧÷ Ÿ’̧ƒ E†́I¹™¸ ¹̂‰ Ÿ’̧A ˆ́‰́‚ „‹ 

13. ‘Achaz b’no Chiz’qiYahu b’no M’nasseh b’no. 
 

1Chr3:13 Achaz his son, ChizeqiYahu his son, Manasseh his son, 
 

‹13› Αχαζ υἱὸς αὐτοῦ, Εζεκιας υἱὸς αὐτοῦ, Μανασσης υἱὸς αὐτοῦ, 
13 Achaz huios autou, Ezekias huios autou, Manass
s huios autou,  
 Ahaz his son, Hezekiah his son, Manasseh his son,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EPA  EDIY@I  EPA  OEN@ 14 

:Ÿ’̧ƒ E†́I¹�‚¾‹ Ÿ’̧A ‘Ÿ÷́‚ …‹ 

14. ‘Amon b’no Yo’shiYahu b’no. 
 

1Chr3:14 Amon his son, YosiYahu his son. 
 

‹14› Αµων υἱὸς αὐτοῦ, Ιωσια υἱὸς αὐτοῦ.   
14 Am�n huios autou, I�sia huios autou.   
 Amon his son, Josiah his son.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIWIEDI  IPYD  OPGEI  XEKAD  EDIY@I  IPAE 15 

:MELY  IRIAXD  EDIWCV  IYLYD 

 �‹¹™´‹E†́‹ ‹¹’·Vµ† ‘´’́‰Ÿ‹ šŸ�̧Aµ† E†́I¹�‚¾‹ ‹·’̧ƒE ‡Š 

:�EKµ� ‹¹”‹¹ƒ¸š´† E†́I¹™¸…¹˜ ‹¹�¹�̧Vµ† 
15. ub’ney Yo’shiYahu hab’kor Yochanan hasheni Yahuyaqim hash’lishi Tsid’qiYahu 
har’bi`i Shallum. 
 

1Chr3:15 The sons of YosiYahu were Yochanan the firstborn,  

and the second was Yahuyaqim, the third TsideqiYahu, the fourth Shallum. 
 

‹15› καὶ υἱοὶ Ιωσια·  πρωτότοκος Ιωαναν, ὁ δεύτερος Ιωακιµ,  
ὁ τρίτος Σεδεκια, ὁ τέταρτος Σαλουµ.   
15 kai huioi I�sia;  pr�totokos I�anan, ho deuteros I�akim,  

And the sons of Josiah – first-born Johanan, the second Jehoiakim, 

ho tritos Sedekia, ho tetartos Saloum.   
 the third Zedekiah, the fourth Shallum.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EPA  DIWCV  EPA  DIPKI  MIWIEDI  IPAE 16 
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:Ÿ’̧ƒ †́I¹™¸…¹˜ Ÿ’̧ƒ †́‹¸’́�¸‹ �‹¹™´‹E†́‹ ‹·’̧ƒE ˆŠ 

16. ub’ney Yahuyaqim Y’kan’Yah b’no Tsid’qiYah b’no. 
 

1Chr3:16 The sons of Yahuyaqim were YekonYah his son, TsideqiYah his son. 
 

‹16› καὶ υἱοὶ Ιωακιµ·  Ιεχονιας υἱὸς αὐτοῦ, Σεδεκιας υἱὸς αὐτοῦ.   
16 kai huioi I�akim;  Iechonias huios autou, Sedekias huios autou.   
 And the sons of Jehoiakim – Jeconiah his son, Zedekiah his son.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EPA  L@IZL@Y  XQ@  DIPKI  IPAE 17 

:Ÿ’̧A �·‚‹¹U¸�µ‚̧� š¹Nµ‚ †´‹¸’́�̧‹ ‹·’̧ƒE ˆ‹ 

17. ub’ney Y’kan’Yah ‘asir Sh’al’ti’El b’no. 
 

1Chr3:17 The sons of YekanYah, the prisoner, were Shealti’El his son, 
 

‹17› καὶ υἱοὶ Ιεχονια--ασιρ·  Σαλαθιηλ υἱὸς αὐτοῦ, 
17 kai huioi Iechonia--asir;  Salathi
l huios autou,  
 And the sons of Jeconiah – Assir, Salathiel his son.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DIACPE  RNYED  DINWI  XV@PYE  DICTE  MXIKLNE 18 

:†́‹¸ƒµ…̧’E ”´÷́�Ÿ† †́‹¸÷µ™̧‹ šµQµ‚̧’¶�̧‡ †́‹´…̧–E �́š‹¹J¸�µ÷E ‰‹ 

18. uMal’kiram uPh’daYah w’Shen’atsar Y’qam’Yah Hoshama` uN’dab’Yah. 
 

1Chr3:18 and Malkiram, PhedaYah, Shenatsar, YeqamYah, Hoshama and NedabiYah. 
 

‹18› Μελχιραµ καὶ Φαδαιας καὶ Σανεσαρ καὶ Ιεκεµια καὶ Ωσαµω καὶ ∆ενεθι.   
18 Melchiram kai Phadaias kai Sanesar kai Iekemia  

And and Melchiram, and Pedaiah, and Shenazar, and Jecamiah, 

kai 9sam� kai Denethi.   
 and Hoshama, and Nedabiah.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MLYN  LAAXF-OAE  IRNYE  LAAXF  DICT  IPAE 19 

:MZEG@  ZINLYE  DIPPGE 

�́Kº�̧÷ �¶ƒ´Aºš¸ˆ-‘¶ƒE ‹¹”¸÷¹�̧‡ �¶ƒ́Aºš¸ˆ †́‹´…̧– ‹·’̧ƒE Š‹ 

:�́œŸ‰¼‚ œ‹¹÷¾�̧�E †́‹¸’µ’¼‰µ‡ 
19. ub’ney Ph’daYah Z’rubbabel w’Shim’`i uben-Z’rubbabel M’shullam  
waChanan’Yah uSh’lomith ‘achotham. 
 

1Chr3:19 The sons of PhedaYah were Zerubbabel and Shimei.  And the sons  

of Zerubbabel were Meshullam and ChananYah, and Shelomith was their sister; 
 

‹19› καὶ υἱοὶ Σαλαθιηλ·  Ζοροβαβελ καὶ Σεµεϊ.  καὶ υἱοὶ Ζοροβαβελ·   
Μοσολλαµος καὶ Ανανια, καὶ Σαλωµιθ ἀδελφὴ αὐτῶν, 
19 kai huioi Salathi
l;  Zorobabel kai Semei.  kai huioi Zorobabel;   
 And the sons of Pedaiah – Zerubbabel, and Shimei. And the sons of Zerubbabel –  

Mosollamos kai Anania, kai Sal�mith adelph
 aut�n,  
 Meshullam, and Hananiah, and Shelomith their sister,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:YNG  CQG  AYEI  DICQGE  DIKXAE  LD@E  DAYGE 20 
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:�·÷´‰ …¶“¶‰ ƒµ�E‹ †́‹¸…µ“¼‰µ‡ †́‹¸�¶š¶ƒE �¶†¾‚́‡ †́ƒº�¼‰µ‡ � 

20. waChashubah wa’Ohel uBerek’Yah waChasad’Yah Yushab chesed chamesh. 
 

1Chr3:20 and Chashubah, Ohel, BerekYah, ChasadYah and Yushab-chesed, five. 
 

‹20› καὶ Ασουβε καὶ Οολ καὶ Βαραχια καὶ Ασαδια καὶ Ασοβαεσδ, πέντε.   
20 kai Asoube kai Ool kai Barachia kai Asadia kai Asobaesd, pente.   
 and Hashubah, and Ohel, and Berechiah, and Hasadiah, and Jushab-hesed – five. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  IPA  DITX  IPA  DIRYIE  DIHLT  DIPPG-OAE 21 

:DIPKY  IPA  DICAR  IPA  OPX@ 

‹·’̧A †́‹´–¸š ‹·’̧A †´‹¸”µ�‹¹‡ †́‹¸Šµ�̧P †́‹¸’µ’¼‰-‘¶ƒE ‚� 

“ :†́‹¸’µ�̧� ‹·’̧A †́‹¸…µƒ¾” ‹·’̧A ‘´’̧šµ‚ 
21. uben-Chanan’Yah P’lat’Yah wiY’sha`’Yah b’ney R’phaYah b’ney  
‘Ar’nan b’ney `Obad’Yah b’ney Sh’kan’Yah. 
 

1Chr3:21 The sons of ChananYah were PelatiYah and YeshaYah, the sons of RephaYah,  

the sons of Arnan, the sons of ObadiYah, the sons of ShekanYah. 
 

‹21› καὶ υἱοὶ Ανανια·  Φαλλετια, καὶ Ισαια υἱὸς αὐτοῦ, Ραφαια υἱὸς αὐτοῦ,  
Ορνα υἱὸς αὐτοῦ, Αβδια υἱὸς αὐτοῦ, Σεχενια υἱὸς αὐτοῦ.   
21 kai huioi Anania;  Phalletia, kai Isaia huios autou, Raphaia huios autou,  
 And the sons of Hananiah – Pelatiah, and Jesaiah his son, Rephaiah his son,  

Orna huios autou, Abdia huios autou, Sechenia huios autou.   
 Arnan his son, Obadiah his son, Shechaniah his son.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DIRNY  DIPKY  IPAE 22 

:DYY  HTYE  DIXRPE  GIXAE  L@BIE  YEHG  DIRNY  IPAE 

†́‹¸”µ÷̧� †´‹¸’µ�̧� ‹·’̧ƒE ƒ� 

:†́V¹� Š´–´�̧‡ †́‹¸šµ”¸’E µ‰‹¹š´ƒE �́‚̧„¹‹¸‡ �EHµ‰ †́‹¸”µ÷¸� ‹·’̧ƒE 
22. ub’ney Sh’kan’Yah Sh’ma`’Yah  
ub’ney Sh’ma`’Yah Chattush w’Yig’al uBariach uN’`ar’Yah w’Shaphat shishah. 
 

1Chr3:22 The son of ShekanYah was ShemaYah,  

and the sons of ShemaYah were Chattush, Yigal, Bariach, NearYah and Shaphat, six. 
 

‹22› καὶ υἱὸς Σεχενια·  Σαµαια.  καὶ υἱοὶ Σαµαια·   
Χαττους καὶ Ιωηλ καὶ Μαρι καὶ Νωαδια καὶ Σαφαθ, ἕξ.   
22 kai huios Sechenia;  Samaia.  kai huioi Samaia;   
 And the sons of Shechaniah – Shemaiah. And the sons of Shemaiah –  

Chattous kai I�
l kai Mari kai N�adia kai Saphath, hex.   
 Hattush, and Igeal, and Bariah, and Neariah, and Shaphat – six.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DYLY  MWIXFRE  DIWFGE  IPIREIL@  DIXRP-OAE 23 

:†́�¾�¸� �́™‹¹š¸ µ̂”¸‡ †́I¹™¸ ¹̂‰¸‡ ‹µ’‹·”Ÿ‹̧�¶‚ †´‹̧šµ”¸’-‘¶ƒE „� 

23. uben-N’`ar’Yah ‘El’yo`eynay w’Chiz’qiYah w’`Az’riqam sh’loshah. 
 

1Chr3:23 The sons of NearYah were Eliyoeynay, ChizqiYah and Azriqam, three. 
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‹23› καὶ υἱοὶ Νωαδια·  Ελιθεναν καὶ Εζεκια καὶ Εζρικαµ, τρεῖς.   
23 kai huioi N�adia;  Elithenan kai Ezekia kai Ezrikam, treis.   
 And the sons of Neariah – Elioenai, and Hezekiah, and Azrikam – three.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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:DRAY  IPPRE  DILCE  OPGEIE 

 †́‹´�¸–E ƒ‹¹�́‹̧�¶‚̧‡ E†́‡¸‹µ…¾† ‹µ’‹·”Ÿ‹̧�¶‚ ‹·’̧ƒE …� 

“ :†́”¸ƒ¹� ‹¹’́’¼”µ‡ †́‹´�̧…E ‘´’́‰Ÿ‹̧‡ ƒERµ”¸‡ 
24. ub’ney ‘El’yo`eynay HodaYahu w’El’yashib uPh’laYah  
w’`Aqqub w’Yochanan uD’laYah wa`Anani shib’`ah. 
 

1Chr3:24 The sons of Eliyoeynay were HodaYahu, Eliyashib, PhelaYah,  

Aqqub, Yochanan, DelaYah and Anani, seven. 
 

‹24› καὶ υἱοὶ Ελιθεναν·  Οδουια καὶ Ελιασιβ καὶ Φαλαια  
καὶ Ακουν καὶ Ιωαναν καὶ ∆αλαια καὶ Ανανι, ἑπτά.   
24 kai huioi Elithenan;  Odouia kai Eliasib kai Phalaia  
 And the sons of Elioenai – Hodaiah, and Eliashib, and Pelaiah,  

kai Akoun kai I�anan kai Dalaia kai Anani, hepta.   
 and Akkub, and Johanan, and Dalaiah, and Anani – seven. 
 


